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Lecture 1 

What is translation? 

Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text 

into the receptor language text. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language. (Catford, 1965) 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest 

natural equivalent of the source language message, first in terms of meaning 

and secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982) 

4- Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and 

ideas from one language (source) to another (target), whether the languages 

are in written or oral form; whether the languages have established 

orthographies or do not have such standardization or whether one or both 

languages is based on signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976) 

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. 

(Pinhuhuck, 1977:38) 

6- Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message 

and/or statement in one language by the same message and/or statement in 

another language. (Newmark, 1981:7) 

7- Translation involves the rendering of a source language (SL) text into the 

target language (TL) so as to ensure that (1) the surface meaning of the two 

will be approximately similar and (2) the structure of the SL will be preserved 

as closely as possible, but not so closely that the TL structure will be 

seriously distorted. (McGuire, 1980:2) 

8- Translation is a transfer process which aims at the transformation of a 

written SL text into an optimally equivalent TL text, and which requires the 
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syntactic, the systematic and the pragmatic understanding and analytical 

processing of the SL (Wilss and Noss, 1982). 

9- Translation is ultimately a human activity which enables human beings to 

exchange ideas and thoughts regardless of the different tongues used. 

10- Translation is the communication of the meaning of a source-language 

text by means of an equivalent target-language text. 

From Wikipedia, the free encyclopedia 

 

Translation Process Map 
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Lecture 2 

Qualities of a Successful Translator 

 انُاجخ انًرشجى خظائض

 انُاجخ انًرشجى

 ٠مشأ ِٓ ٠غؼً اؽزشافٟ ثأعٍٛة إ١ٌٙب إٌّمٛي اٌٍغخ فٟ إٌض أٚ اٌشعبٌخ ط١بغخ ٠غزط١غ اٌزٞ ٘ٛ إٌبعؼ اٌّزشعُ

  ." طج١ؼ١خ " ٚوأٔٙب أٞ   - اٌٍغخ ثٙزٖ إلا رىزت ٌُ ٚوأٔٙب ٠شؼش اٌشعبٌخ ٘زٖ

 انُاجخ نهًرشجى أساسٛح يرـهثاخ

 ٚاٌؼجبساد ٚاٌّظطٍؾبد اٌىٍّبد ِؼبٟٔ رؼٍُ -ٔ

 رشعّخ إٌٝ اٌٛطٛي أعً ِٓ ٌغخ وً ١ِّضاد ِٓ ٚالاعزفبدح ) اٌٍغز١ٓ ولا ( إٌؾ٠ٛخ اٌٍغزبْ ولا لٛاػذ رؼٍُ -ٕ

 ِزمٕخ

 – .اٌٙذف اٌٍغخ فٟ ِمبثٍٙب ِٚؼشفخ اٌجلاغ١خ ٚاٌزشج١ٙبد اٌظٛس ؼٍُر -ٖ

 – . أط١لا ِزالب ٌٍىٍّبد رغؼً اٌزٟ إٌىٙخ ٠ؼزجش ٘زا لأْ اٌٍغز١ٓ ولا ٚصمبفخ ؽؼبسح ِؼشفخ أٚ رؼٍُ -ٗ

 – .اٌٍغز١ٓ ولا فٟ اٌغّبي ِٛاطٓ ٚإظٙبس إٌمً فٟ اٌزفٕٓ -٘

 - .اٌؾم١مٟ اٌّزؾذس أٚ اٌىبرت لظذ ػٓ رؼجش ٚاٌزٟ اٌّلائّخ اٌىٍّبد إ٠غبد فٟ الإثذاع -ٙ

  انُاجخ انًرشجى طفاخ يٍ

 - ص٠بدح أٚ ٔمظبْ دْٚ وبٍِخ اٌّؼٍِٛبد ٔمً فٟ الأِبٔخ -ٔ

 – . ِٚٛػٛػب ِؼّٛٔب الأطٍٟ إٌض سٚػ ٔمً فٟ اٌذلخ -ٕ

 .ٚطج١ؼٟ عًٙ ةٚثأعٍٛ إٌض ع١بق ِغ ٠زفك ِؼٕٝ أفؼً ٚرؾذ٠ذ رشعّزٗ اٌّشاد إٌض فُٙ ؽغٓ -ٖ

 – . اٌزشعّخ ؽشف١خ ٚػذَ اٌغطٛس ث١ٓ اٌفُٙ -ٗ

 – .الأعٕج١خ اٌٍغخ فٟ ٚاٌمٛاػذ اٌٍفظ إرمبْ -٘

 – . ثٛػٛػ اٌّؼٕٝ ٠ؼىظ أْ -ٙ

 - . اٌزشعّخ فٟ الأؾ١بص٠خ ػذَ -7

 انًرشجى َجاح يمٕياخ

 .اٌٙذف ٚاٌٍغخ اٌّظذس اٌٍغخ ِٓ ٌىً اٌمظٜٛ اٌٍغ٠ٛخ اٌّؼشفخ -ٔ

 .ٚصمبف١ب ؽؼبس٠ب اٌفىشٞ شاثطٚاٌز اٌغ١ٕخ اٌضمبف١خ اٌخٍف١خ -ٕ

 .ٚاٌّزشعّخ الأط١ٍخ ٌلإطذاساد اٌّغزّشح اٌّزبثؼخ -ٖ

 – . ٚالاطلاع اٌمشاءاد ٔز١غخ إٌشطخ اٌزاوشح -ٗ

 – .إٌّبعت اٌّمبَ ٚاخز١بس اٌٙذف اٌٍغخ خظبئض اؽزشاَ -٘
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 دِفشدا ػٍٝ رؾزٛٞ ٚاٌزٟ ثبٌٍغبد خبطخ اٌىزش١ٔٚخ ٚثشاِظ لٛا١ِظ ِٓ ؽذ٠ش ٘ٛ ِب وً ػٍٝ الاطلاع -6

 .عذ٠ذح ِٚظطٍؾبد
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Lecture (3 + 4) 

 The Importance of Translation انرشجًح أًْٛح

The Importance of Translation from an Arabic & Islamic Perspective 

 ٔإسلايٙ عشتٙ يُظٕس يٍ انرشجًح أًْٛح

َٓا َٚا { :ذعانٗ لال ُّٚ ََّا انَُّاطُ أَ َُاكُ إِ ٍْ ىْخَهَمْ َْصَٰٗ رَكَشٍ يِ َُاكُىْ َٔأُ  }نِرَعَاسَفُٕا َٔلَثَائِمَ شُعُٕتًا َٔجَعَهْ

 إلا ٚرى لا ٔانشعٕب الأيى تٍٛ ٔانرٕاطم ٔانرعاسف ، ٔٚرٕاطم ٚرعاسف تأٌ نلإَساٌ دعٕج ْزِ

 ٔانرشجًح تانهغاخ

 

 انرشجًح ياْٛح

 انهغح( إنٛٓا انًرشجى انهغح يٍ ٚعادنّ تًا )انًظذس انهغح( يٍ َض يعاَٙ ذفسٛش عًهٛح ْٙ انرشجًح

 .ٔنغح ٔأسهٕب ٔفكش ٔعهى ٔشمافح نذؼاسج َمم ْٔٙ .)انٓذف

 انًعُٗ نُمم انًسرخذيح ٔالأسانٛة انعًهٛاخ جًٛع إنٗ نلإشاسج ذسرخذو عاو تشكم انرشجًح ٔكهًح

 ( Target Language) انٓذف انهغح إنٗ (Source Language) انًظذس انهغح يٍ

 The Importance of Translation انرشجًح أًْٛح

Definitions: 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text 

into the receptor language text. 

2- Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language. (Catford, 1965) 

 

 عثش انًخرهفح ٔانذؼاساخ انصمافاخ ٔيٕسٔشاخ ٔيعاسف عهٕو َمم فٙ ٔفاعلا كثٛشا دٔسا انرشجًح نعثد -

 .ٔانشعٕب الأيى تٍٛ انًشرشكح ٔانًظانخ الأفكاس ذثادل فٙ انرشجًح أسًٓد كًا .انراسٚخ

 انرـٕساخ ظم فٙ خاطح .خاص تشكم انعظش ْزا ٔفٙ عاو، تشكم انعظٕس عثش لظٕٖ أًْٛح نهرشجًح -

 .انٕٛو عانًُا ٚشٓذْا انرٙ ٔغٛشْا ٔالإعلايٛح ٔانًعهٕياذٛح ٔانرمُٛح ٔالالرظادٚح ٔانعسكشٚح انسٛاسٛح

 خاص تشكم ٔأيشٚكا عاو تشكم انغشب فٙ انظذاسج يشكض ٔإنٛٓا يُٓا ٔانرشجًح انعشتٛح انهغح ادرهد ٔنمذ

 .و 2001 سثرًثش يٍ عشش انذاد٘ أدذاز أعماب فٙ
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 انرشجًح دٕل لٕيٛح لًح أٔل )و (2006 عاو فٙ الأيشٚكٛح انًرذذج انٕلاٚاخ فٙ مذخع انًصال، سثٛم فعهٗ -

The First National Translation Summit ٙانسٛاسٍٛٛ يٍ َخثح جًعد انرٙ انمًح ْزِ ف 

 ، الأيشٚكٛح انًرشجًٍٛ جًعٛح سئٛسح ذذذشد ٔغٛشْى ٔانرشجًح انهغح فٙ ٔانًرخظظٍٛ ٔانعسكشٍٚٛ

 ْزا ُٚمهّ يا )تانرشجًح انخاطح( انمًح ْزِ فٙ ٔانذاػشٍٚ انًشاسكٍٛ ٔأخثشخ ، هذغشُٚفٛٛ يٛشٚاٌ

 :انخثش

The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: 

"It takes less time to train an airman to become a fighter pilot than it takes to train 

an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be more important to 

national security. You can't risk getting the translation wrong." 

 

 انرشجًح أًْٛح يٍ جٕاَة

 الإٚجاتٙ انجاَة :أٔلا

 ْٚالأُِ ٚاٌشؼٛة الأفشاد ٚرطٛس ّٔٛ ػٍٝ ٕؼىظر اٌظؾ١ؾخ الإ٠غبث١خ اٌزشعّخ صّشح إ. 

 ْاٌؾؼبسح اصد٘بس فٟ أعّٙذ ٚاٌزٟ الإعلا١ِخ اٌؾؼبسح شٙذرٙب اٌزٟ ٚاٌزؼ١ٍُ اٌزشعّخ ؽشوخ ٔزبط إ 

 .اٌزشعّخ أ١ّ٘خ ثغلاء ٠ٛػؼ ) الإ٠غبث١خ اٌغٛأت فٟ ( اٌغشث١خ

 ْاٌّزٍمٟ ٚر٠ٕٛش اٌٛاػؼ ٚاٌفُٙ بئجخاٌظ اٌّؼٍِٛخ ٚرشع١خ اٌظؾ١ؼ اٌّؼٕٝ ٔمً فٟ رغُٙ اٌذل١مخ اٌزشعّخ إ 

 .ٚرٛع١ٙٗ

 انسهثٙ انجاَة :شاَٛا

o ْاٌّظذس اٌٍغخ ِٓ ٔمٍٗ اٌّشاد ٌٍّؼٕٝ اٌّزٍمٟ فُٙ ػٍٝ ػظّٝ خطٛسح رّضً دلزٙب ػذَ أٚ اٌزشعّخ عٛء إ 

 .اٌٙذف اٌٍغخ إٌٝ

o ٌُٙزظٛسٚا ٚالاػزمبد ٚاٌغٍٛن ٚاٌفؼً اٌمٛي ػٍٝ ٠ؤصش طؾ١ؾخ غ١ش رشعّخ ِٓ إٌبرظ اٌغ١ئ اٌف. 

o ْاٌؾم١مٟ الإعلاَ فُٙ ػٓ اثزؼذد اٌزٟ الأخشٜ ٚالا٠ذٌٚٛع١بد اٌفشق ٚأطؾبة الأد٠بْ أً٘ ِٓ اٌىض١ش إ 

 عٛء إٌٝ اٌٛعطٟ إٌّٙظ أٚ الإعلاَ ػٓ اثزؼبدُ٘ ٠ؼضٜ لذ اٌظؾ١ؾخ، إٌج٠ٛخ ٚاٌغٕخ اٌىش٠ُ ٚاٌمشآْ

 .اٌؾك عبٔت رأ٠ًٚ أٚ خبطئ رفغ١ش ثغجت أٚ رؾش٠فٙب أٚ اٌزشعّخ
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 ٔذشجًرّ انُض لشاءج فٙ يؤششج ايمعٕ

 : انشخظٛح انعٕايم :أٔلا

 ٔذشًم نهرشجًح انًرهمٙ أٔ تانًرشجى انخاطح انجٕاَة إنٗ ذشٛش 

 ّٔعًشِ ٔأياَرّ ٔاعرماداذّ ٔلُاعاذّ ٔاذجاْاذّ ٔيُٓجّ ؿثٛعر 

 ٖٕٔيٕٛنّ ٔذجشترّ ٔخثشذّ ٔشمافرّ ٔدكًرّ ٔركائّ عهًّ ٔيسر 

 ّيؤششج أيٕسَفسٛح يٍ ٔغٛشْا صمافٛحٔان انذُٚٛح ٔخهفٛرّ ٔيٓاساذ. 

 تٓا لًد يٛذاَٛح دساسح يعُاِ، ٔذشجًح انُض لشاءج عهٗ ٔانصمافٛح انذُٚٛح انخهفٛاخ ذأشٛش عهٗ يصال 

 جايعح ٔؿانثاخ ؿلاب يٍ عشٕائٛح عُٛح عهٗ اسرثٛاَاخ ٔصعد دٛس . انذكرٕساِ نًشدهح دساسرٙ خلال 

 ٚهٙ كًا ٔإجاتاذٓى انذساسح فٙ نهًشاسكٍٛ جّانًٕ انسؤال ٔكاٌ . الأيشٚكٛح يٛشغٍ ٔلاٚح : 

 

According to you, the word "GOD" refers to whom? 

 God refers to Allah 

 God refers to Buddha 

 God refers to Jesus 

 God refers to Kami 

 God refers to Rama 

 God refers to Brahma 

 God refers to The Creator alone 

 God refers to nothing. There is no god 

 God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 ... ذًشٍٚ

 : الإَجهٛضٚح انهغح إنٗ انرانٛح انجًهح ترشجًح لى فؼلا

 - .تالله انًسهًٌٕ ٚؤيٍ

- Muslims believe in Allah. 

- Muslims believe in God. 

 ؟ كايم تشكم ًشادان انًعُٗ نُمم ذكفٙ انرشجًح ْم -

 .انذساسح فٙ نهًشاسكٍٛ انساتمح الإجاتاخ ذزكش -

 



 ِٓٗٓ  9اٌظفؾخ اٌّؼزمً                                                                
 

 انهغٕٚح انعٕايم :شاَٛا

 ٔيذٖ انظٕذٙ ٔانُظاو ٔانذلالاخ ٔانًعاَٙ ٔالأسانٛة ٔانًفشداخ انهغح ٔلٕاعذ تانُذٕ ٚرعهك يا ٔيُٓا 

 . (TL) انٓذف ٔانهغح (SL) انًظذس انهغح تٍٛ الاخرلاف أٔ انرشاتّ

 

 ... ذًشٍٚ

 : انعشتٛح إنٗ الإَجهٛضٚح يٍ انرانٛح انعثاساخ ذشجى لافؼ

1- Put yourself in their shoes. 

2- To run through. To run a company. 

3- I want to pray. 

(Some Arabic speakers of English might pronounce “pray” as follows: “bray”. 

 ؟ ذرشجًٓا كٛف
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Lecture 5 

Translation: Types of Texts 

Translation: 

 Translation is the process of transferring the meaning of the source language 

text into the target language text. 

 Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language. 

Types of Texts 

The text type-typology approach 

Genre-based classification of texts to be translated: 

Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

3) literary texts. 

Mounin (1967) - 7 groups: 

religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie 

texts, and technical texts. 

Translation-focused text typology 

1) content-focused texts: (descriptive function) 

2) form-focused texts: (expressive function) 

3) appeal-focused texts: the (appeal function) 

4) audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media) 
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(1) The translation of content-focused texts: 

- For example: 

Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright 

specifications, official documents, non-fiction, specialized books, essays, 

reports. 

They are focused on conveying information. 

The translator’s task is to transmit the SL content in full. 

(2) Translation of form-focused texts: 

- For example: 

Literary prose (essays, biographies), imaginative prose (anecdotes, short 

stories), poetry. 

 (3) Translation of appeal-focused texts: 

- For example: 

Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials. 

Both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in 

the listener or reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- 

e.g., shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., smoking). 

The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, 

but to appeal. 

(4) Translation of audio-medial texts: 

- For example: 

Radio and television materials and theatre plays the message reaches the 

receiver (audience, listener) via a channel. 
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The typology of specialized texts: 

 Vannikov’s (1987) study: 

a detailed and multidimensional typology of specialized texts. 

11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be 

characterized to provide sufficient guidance for translators: 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

a) Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation, 

b) Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding 

linguistic formulation; 

2- Characterization on the basis of the functional style 

1- Scientific texts 

2- Technical texts 

3- Official texts 

4- Legal texts 

5- Journalistic texts 

3- Characterization on the basis of functional register 

1) Scientific texts  

a- Academic texts,  

b- Texts with an educational purpose, 

c- Encyclopaedic texts); 

2) Technical texts  

a- Technical descriptions, 

b- Instructions,  

c- Technical information); 

3) Official texts  

a- Official directions,  

b- Management texts,  
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c- Official correspondance); 

d- 

inventions, 3.4.3 Patent management texts); 

e- 

texts 

4- Characterization on the basis of manner of expression 

a- Narrative texts, 

b- Descriptive texts, 

c- Explanatory texts, 

d- Argumentative texts 

5- Characterization on the basis of logical content 

a- Exposition/Discussion, 

b- Justification, 

c- Conclusion, 

d- Definition. 

6- On the basis of subject-related contents 

a- Texts in exact sciences, 

b- Texts in natural sciences, 

c- Texts in social sciences; 

7- On the basis of manner of communication 

a- Texts for oral communication 

b- Texts for written communication 

8- On the basis of genre 

a- Book 

b- Monograph 

c- Article/Paper 

d- Dissertation 
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e- Presentation/Lecture 

f- Letter 

g- Report 

h- Comments 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information 

a- Primary information, 

b- Secondary information 

c- Report, 

d- Annotation, 

e- Review, 

f- Bibliographical description, 

g- Bibliography 

 

10- On the basis of expressive-stylistic features 

a- Stylistically rich/colorful text 

b- Stylistically poor/not colorful text 

11- On the basis of general pragmatic features 

a- Texts addressed to the SL reader 

b- Texts addressed to the TL reader 

c- Texts addressed to any audience 

Stages of the translation process: 

1- Find as much information as possible related to the text. 

2- Read the text carefully, paying attention to its content, purpose, and style. 

3- Find synonyms in the target language for the words that require special 

attention. 

4- Make the rough translation. 

5- Make the final translation. 
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Lecture 6 

Translation of religious texts (Part 1) 

The Virtues of Da’wah 

1- Best Speech 

} ْٓ َِ َٚ ُٓ ْٛلًا أَؽْغَ ْٓ لَ َّّ ًََّ إٌَِٝ دَػَب ِِ ًَ اٌ ِّ َٓ إَِِّٕٟٔ َٚلَبيَ طَبٌِؾبً َٚػَ ِِ َٓ ١ِّ ُّغٍِْ  33 آ٠خ : فظٍذ عٛسح } اٌْ

 Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works 

righteousness, and says: “I am one of the Muslims”? 41: 33 

2- Great Reward 

ًَ ٠ٙذٞ لأْ (  ) إٌؼُ ؽّش ِٓ ٌه خ١ش ٚاؽذا سعلا ثه اٌ

 If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels. 

Bukhari (# 4210) 

3- Multiplied Reward 

 )رجؼٗ ِٓ أعٛس ِضً الأعش ِٓ ٌٗ وبْ ٘ذٜ إٌٝ دػب ِٓ (

 Whoever calls to guidance, he will have the same reward as those who follow 

him. Muslim (# 1893) 

4- Special prayers 

) َِّْ ُٗ ٗاٌٍَََّ إ َِلَائِىَزَ َٚ ًَ ْ٘ َٛادِ َٚأَ َّ ٍَّْخَ ؽَزَّٝ َٚالَأسْع اٌغَّ َ٘ب فٟ إٌَّ َْ اٌْؾُٛدَ َٚؽَزَّٝ عُؾْشِ ُِ ػٍََٝ ١ٌَُظٍَُّٛ  ُِؼٍَِّ

 (١ْشَاٌْخ إٌَّبطِ

 Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its 

nest and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to 

people. Altirmithi (# 2159) 

5- Continuous Reward 

 )ٌٗ ٠ذػٛ طبٌؼ ٌٚذ أٚ ثٗ، ٠ٕزفغ ػٍُ ٚأ عبس٠خ، طذلخ : صلاس ِٓ إلا ػٍّٗ أمطغ آدَ اثٓ ِبد إرا (

 If the son of Adam dies, his work is cut off except from three: a continuous 

charity, useful knowledge, or a righteous son who prays for him. Muslim (# 

1631) 
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Lecture 7 

Translation of religious texts (Part 2) 

The Oneness of God in the Bible: 

 Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Mark 12:29 

 Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 

19:17 

 Worship the Lord your God, and serve Him only. Matthew 4:10 

 Now this is life eternal, that they know you, the only true God, and Jesus Christ, 

whom you have sent. John 17:3 

 You have truly said that He is One, and there is no other but He. Mark 12:32 

 There is One God and one mediator between God and men, the man Christ 

Jesus. 1 Timothy 2:5 

 Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He 

begotten; and there is none like unto Him. The Qur’an 112:1- 4 

 Your God is One God; there is no God save Him, the Gracious, the Merciful. 

2:163 

 Say: I am but a man like you, it is inspired to me that your God is only One God. 

18:110 

 There is no God save Me, so worship Me. The Qur’an 21:25 

Assignment: 

 Translate the previous English texts into Arabic. 

 

 

Lecture 8 

Is Revision From 1 To 7 (Look at the lecture Recorded) 
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Lecture 9 

Translating Texts: Problems & Solutions 

Language Components: 

 Grammar 

 Vocabulary (words) 

 Style 

 Phonology ( sounds) 

Grammatical Problems: 

 Different word order 

 Different grammar 

 translation of verbs: be, do, have 

 translation of tenses 

 translation of articles: the, a, an 

Lexical Problems: 

 Literal translation of meaning 

 Collocations 

 Idioms 

 proverbs 

Stylistic Problems: 

 formality / informality 

 redundancy 

 irony 

Phonological Problems: 

 sounds ( different sounds like: p, v, g) 

 stress 

 Rhyme 

Translating Text Types 
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Lecture 10 

Translation of religious texts (Part 3) 

 

Just the Tip of the Iceberg 

This book presents just some examples of 

its real beauty and greatness. 

It inspires us to have good intentions, 

positive attitudes, and kind feelings 

towards others. 

It teaches us to forgive, and love for 

others what we love for ourselves. 

It urges us to smile sincerely and be kind 

to others. 

It instructs us to act courteously. 

It commands us to have good conduct 

 

 الأٔل انجضء
 فمؾ انجهٛذ٘ انجثم سأط
 اٌؾم١مٟ عّبٌٗ ِٓ الأِضٍخ ثؼغ ِغشد اٌىزبة ٘زا ٠مذَ

 .ٚػظّزٗ
 ٚاٌّٛالف اٌؾغٕخ ثبٌٕٛا٠ب اٌزؾٍٟ ػٍٝ ٠ؾضٕب إٔٗ

 .ا٢خش٠ٓ رغبٖ اٌط١ت ٚاٌشؼٛس اٌظٓ ٚؽغٓ الإ٠غبث١خ
 ٔؾت ِب ٌُٙ ٚٔؾت ا٢خش٠ٓ ٔغبِؼ أْ ٠ؼٍّٕب إٔٗ

 .لأٔفغٕب
 ِغ ٚاٌٍطف اٌٛعٗ ٚثشبشخ زجغُاٌ ػٍٝ ٠ؾفضٔب إٔٗ

 .ٚإخلاص ثظذق ا٢خش٠ٓ
 .ثٍجبلخ ا٢خش٠ٓ ِغ ٔزظشف أْ ٠ٛعٕٙب إٔٗ
 .إٌبط ِغ اٌّؾزشَ ٚاٌغٍٛن اٌؾغٓ ثبٌخٍك ٠أِشٔب إٔٗ
 اٌجشش ِغ ٚسؽّخ ثٍطف ٔزؼبًِ أْ ٠ؼٍّٕب إٔٗ

 ٚاٌط١ٛس ٚاٌؾ١ٛأبد
 ٚأْ ,ٚسػب٠زُٙ ٚاٌّغ١ٕٓ ٚاٌذ٠ٕب اؽزشاَ إٌٝ ٠ششذٔب إٔٗ

 ثبٌٍطف ٔؼبٍُِٙ ٚأْ ٚأثٕبئٕب ٚأصٚاعٕب أ١ٍٕ٘ب إٌٝ ٔؾغٓ
 .ٚاٌّٛدح

 ٚاٌج١ئخ ٚاٌغغُ اٌمٍت فٟ ٚإٌمبء إٌظبفخ ػٍٝ ٠ؾضٕب إٔٗ
 .اٌطش٠ك ػٓ الأرٜ ٔض٠ً ٚأْ ؽٌٕٛب ِٓ
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and behave with respect. 

It teaches us to be gentle to humans, 

animals, birds, and our environment. 

It instructs us to respect and care for our 

parents and the elderly; and to be good 

to our families, spouses, and children. 

It encourages us to help, feed, and 

support the weak, the poor, the needy, 

and the disabled. 

It urges us to think, ponder, reason, and 

base our judgments on proof. 

 

 

Before I reveal the secret, let me point 

out that additionally ‘it …’ 

teaches us that all humans are equal 

regardless of their race, color, or 

nationality. 

instructs us not to hurt, hate, transgress 

against, put down, or despise others. 

clearly tells us why we are here, who 

brought us, where we are heading, and 

what our final destination is. 

instructs us to live in peace and good 

relations with God, self, and others. 

clearly answers our significant and critical 

questions. 

 ٚاٌفمشاء اٌؼؼفبء ٚإطؼبَ ِغبػذح ػٍٝ ٠شغؼٕب إٔٗ
 .ِٚغبٔذرُٙ ٚاٌّؼبل١ٓ ٚاٌّؾزبع١ٓ

 ٚأْ اٌؼمً اعزخذاَٚ ٚاٌزأًِ اٌزفى١ش إٌٝ ٠ٛعٕٙب إٔٗ
 .اٌظؾ١ؼ اٌذ١ًٌ ػٍٝ أؽىبِٕب ٔجٕٟ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 أشٛش دعُٙ دمٛمرّ ذكرشف ٔ انسش نك أفشٙ أٌ لثم
 ... ا أٚغ "أَّ" إنٗ

 ػٓ إٌظش ثغغ عٛاع١خ إٌبط ع١ّغ ثأْ ٠خجشٔب
 . اٌغٕغ١خ أٚ اٌٍْٛ أٚ اٌغٕظ
 لا أْ ٚ ,ا٢خش٠ٓ ػٍٝ ٔؼزذٞ أٚ ٔؤرٞ لا ثأْ ٠أِشٔب
 . لذسُ٘ ِٓ ٔؼغ أٚ شُ٘ٔؾزم
 أ٠ٓ إٌٝ ,أٚعذٔب ِٓ ,ٕ٘ب ٔؾٓ ٌّبرا ثٛػٛػ ٌٕب ٠ج١ٓ
 . الأخ١ش ِضٛأب ِب ٚ ,ِزغْٙٛ ٔؾٓ

 الله ِغ ط١جخ ػلالبد ٚ علاَ فٟ ٔؼ١ش أْ إٌٝ ٠ششذٔب
 . ا٢خش٠ٓ ِغ ٚ إٌفظ ِغ ٚ )اٌخبٌك(

 . اٌؾبعّخ ٚ اٌّّٙخ أعئٍزٕب ػٓ ثٛػٛػ ٠غ١ت
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Have you discovered what ‘It’ is 

? 

 ْٕ؟ يا اكرشفد ْم
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Indeed, it leads to ultimate truth and 

success, true peace of mind, real 

happiness, salvation, and eternal life. 

 

 

 

Islam? 

 

 

 

 

Clarity about the creation of the universe. 

Clarity about our creation. 

Clarity about our spirituality. 

Clarity and purity in the concept of God. 

Clarity in the concept of worship. 

Clarity about the purpose of life. 

Clarity about the next life. 

Clarity about our last destination: 

Paradise or Hell. 

Clarity about the way to gain true 

happiness and ultimate pleasure. 

 

 

 

 

 

 
 انُجاح ٔ انًـهك انذك إنٗ ٚذل إَّ انذمٛمح، فٙ

 انذٛاج ٔ انخلاص ٔ انذمٛمٛح انسعادج ٔ ٔانـًأَُٛح
 . انعظٛى انفٕص ٔ الأتذٚح

 
 
 
 
 

 الاسلاو ؟
 
 
 
 
 
 
 
 

 . اٌىْٛ خٍك ؽٛي اٌٛػٛػ
 . خٍمٕب ؽٛي اٌٛػٛػ
 اٌشٚؽب١ٔخ اٌغٛأت( سٚؽب١ٔزٕب ؽٛي اٌٛػٛػ
 .)اٌظؾ١ؾخ
 . الإٌٗ ِفَٙٛ فٟ إٌمبء ٚ اٌٛػٛػ

 . اٌؼجبدح ِفَٙٛ فٟ ػٛػاٌٛ
 اٌؾم١م١خ اٌغؼبدح رؾم١ك طش٠مخ فٟ اٌٛػٛػ
 . اٌّطٍك ٚاٌغشٚس
 . ا٢خش ا١ٌَٛ ؽٛي اٌٛػٛػ
 .)إٌبس ٚ اٌغٕخ( الأخ١ش ِضٛأب ؽٛي اٌٛػٛػ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

If our minds are captive to prejudice, 

preconception, or prejudgment, we will 

never see the beauty or truth of anything. 

 أٔ انرظٕساخ أٔ نهرذٛض أسٛشج عمٕنُا ذكٌٕ عُذيا

 أ٘ دمٛمح أٔ جًال ا أتذ َشٖ نٍ فئَُا  انًسثمح؛ الأدكاو

 !شٙء

 ...ْٕ انشائع الاكرشاف ْزا أٌ ذظذق ْم 

 

Can you believe that this wonderful 

discovery is… 

Before we take off, let's remember these 

essential Islamic definitions: 

 جًال لاكرشاف انشدهح ْزِ فٙ َمهع أٌ ٔلثم

 انرعشٚفاخ ْزِ َرزكش دعَٕا عظًرّ ٔ الإسلاو

 :انجْٕشٚح لايٛحالإس
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Allah: 

In Arabic, Allah is the name of the one 

true God, the Creator. Islam teaches that 

Allah is the true God of all mankind. 

Jewish and Christian Arabs use this name 

(Allah) to refer to God. 

Muhammad: 

Is the last Prophet of the one true God 

(Allah); sent to all mankind. 

 

Islam: 

Means submission to the Will of the one 

true God (Allah). 

Muslim: 

Is one who submits to the Will of the one 

true God (Allah ). 

The Glorious Qur’an: 

Is the final Word of the one true God 

(Allah) revealed to Prophet Muhammad. 

 

 

 

 

 

 

 
 : )ٔذعانٗ سثذاَّ( الله
 .اٌؼشث١خ اٌٍغخ فٟ اٌخبٌك اٌؾك اٌٛاؽذ الإٌٗ اعُ ٘ٛ الله

 إْ.اٌجشش ٌىبفخ اٌؾك الإٌٗ ٘ٛ الله أْث الإعلاَ ٠ؼٍّٕب
 )الله( الاعُ ٘زا ٠غزخذِْٛ اٌؼشة إٌظبسٜ ٚ ا١ٌٙٛد
 (God) الإٌٗ إٌٝ إشبسح

 
 
 
 

 : يذًذ
 . وبفخ إٌبط إٌٝ اٌؾك اٌٛاؽذ الله أسعٍٗ ٔجٟ آخش ٘ٛ
 
 
 
 

 : الإسلاو
 . اٌؾك اٌٛاؽذ لله ٚالاعزغلاَ اٌطبػخ ٚ اٌزغ١ٍُ ٠ؼٕٟ

 
 

 : انًسهى
 . T ِؾّذ إٌجٟ ٚارجغ ٚأطبػٗ ٌٗ ٚأعٍُ ثبلله آِٓ ِٓ ٘ٛ
 
 
 

 : انكشٚى انمشآٌ
 آخش ٚ٘ٛ , T ِؾّذ إٌجٟ إٌٝ ثٗ اٌّٛؽٝ الله ولاَ ٘ٛ

 . رؼبٌٝ الله أٔضٌٙب اٌزٟ اٌىزت
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Lecture 11 

Translating texts related to Management 

PERSONNEL POLICIES MANUAL 

 انعايهٍٛ شؤٌٔ سٛاساخ كرٛة

Translation 

Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

**From Wikipedia, the free encyclopedia 

Translation Process Map 
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Lecture 12 

Electronic Translation of Texts (Part 1) 

Electronic Translation of Texts: 

- Electronic Dictionaries 

- Mobiles / i-phones 

- Google Translate 

Applications ) Let us go to …) 

Samples on: 

 Media (newspapers) 

 Education 

 نهُظٕص الإنكرشَٔٛح انرشجًح

 أٚ اٌّؼٕٝ دلخ فٟ ػ١ٍٙب ٠ؼزّذ لا الإٌىزش١ٔٚخ اٌزشعّخ ثأْ اٌّزخظظخ ٚاٌذساعبد الأثؾبس رؤوذ

 راد ( اٌزغبس٠خ الإٌىزش١ٔٚخ ٚاٌّٛالغ ٚاٌّؤعغبد اٌّىبرت ؽزٝ ثً .ٚرغبٔغٗ الأعٍٛة أغ١بث١خ

 ...ربِخ رشعّخ ٠ٕزظ ٌٓ الإٌىزشٟٚٔ اٌّزشعُ " :٠ٍٟ ِب رج١ٓ اٌخذِخ ٘زٖ ثزمذ٠ُ رمَٛ اٌزٟ ) اٌّظذال١خ

 ." اٌّزّىٓ اٌجششٞ اٌّزشعُ ػٓ ثذ٠لا ١ٌظ إٔٗ

Electronic Translation of Texts 

“The Electronic Translator will not produce a perfect translation. In most cases 

it should adequately convey the general sense of the original; however, it is not 

a substitute for a competent human translator 
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Lecture ( 13) 

 Translating Text Types 

 Electronic Translation of Texts-Part 2 (applications) Electronic 

o Translation of Texts  

o Electronic Dictionaries 

 

Mobiles / i-phones اٜٚفٌٕ / جٕالاخ 
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Google Translate   يرشجى لٕلم 

Google Translate 

 

Applications ( Let us go to ……………  

 

o Applications 

o Translation of text Types 

(from previous lectures) 

What is translation?  

- Definitions:انرعاسٚف : 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source 

language text into the receptor language text. 

 .اٌٍغخ ٔض ِغزمجً اٌٝ اٌٍغخ ِظذس ٔض ِؼٕٝ ٔمً ِٓ رزأٌف اٌزشعّخ
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2- Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language ( Catford , 1965) 

 أخشٜ ثٍغخ ِىزٛثخ ٚصبئك ِٓ ٠ؼبدٌٙب ثّب ٚاؽذح ثٍغخ ِىزٛثخ ٚصبئك اعزجذاي ٟ٘ اٌزشعّخ

 The American Translators Association (ATA) President Marian S. 

Greenfield told attendees of the Translation Summit: 

 a fighter pilot than it 

takes to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter may be 

more important to national security. You can't risk getting the translation 

wrong." {1} 

 انُاجخ انًرشجى 

 اؽزشافٟ ثأعٍٛة إ١ٌٙب إٌّمٛي اٌٍغخ ٟف إٌض أٚ اٌشعبٌخ ط١بغخ ٠غزط١غ اٌزٞ ٘ٛ إٌبعؼ اٌّزشعُ

 طج١ؼ١خ " ٚوأٔٙب أٞ اٌٍغخ ثٙزٖ إلا رىزت ٌُ ٚوأٔٙب ٠شؼش اٌشعبٌخ ٘زٖ ٠مشأ ِٓ ٠غؼً

  انرشجًح أًْٛح 

 ٚاٌؾؼبساد اٌضمبفبد ِٚٛسٚصبد ِٚؼبسف ػٍَٛ ٔمً فٟ ٚفبػلا وج١شا دٚسا اٌزشعّخ ٌؼجذ -

 الأُِ ث١ٓ اٌّشزشوخ ٚاٌّظبٌؼ الأفىبس يرجبد فٟ اٌزشعّخ أعّٙذ وّب .اٌزبس٠خ ػجش اٌّخزٍفخ

  ٚاٌشؼٛة

 ظً فٟ خبطخ .خبص ثشىً اٌؼظش ٘زا ٚفٟ ػبَ، ثشىً اٌؼظٛس ػجش لظٜٛ أ١ّ٘خ ٌٍزشعّخ -

 ٠شٙذ٘ب اٌزٟ ٚغ١ش٘ب ٚالإػلا١ِخ ٚاٌّؼٍِٛبر١خ ٚاٌزم١ٕخ ٚالالزظبد٠خ ٚاٌؼغىش٠خ اٌغ١بع١خ اٌزطٛساد

 . ا١ٌَٛ ػبٌّٕب

 ٚأِش٠ىب ػبَ ثشىً اٌغشة فٟ اٌظذاسح ِشوض ٚإ١ٌٙب ِٕٙب ٌزشعّخٚا اٌؼشث١خ اٌٍغخ اؽزٍذ ٌٚمذ -

 .َ 1002 عجزّجش ِٓ ػشش اٌؾبدٞ أؽذاس أػمبة فٟ خبص ثشىً
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Lecture ( 14) 

Final Revision (and answering your questions) 

Translating Text Types (Arabic-English/ English-Arabic): 

 :)اٌؼشث١خ - الأغ١ٍض٠خ / الأغ١ٍض٠خ - اٌؼشث١خ( اٌزشعّخ ٔض أٔٛاع

- It focuses on practice in translating a variety of texts related to culture 

(religious texts), media, business, linguistic & academic materials. 

 )اٌذ١ٕ٠خ إٌظٛص( ثبٌضمبفخ اٌّزؼٍمخ إٌظٛص ِٓ اٌؼذ٠ذ رشعّخ ِّبسعخ ػٍٝ رشوض

 .ٚالأوبد١ّ٠خ اٌٍغ٠ٛخ ٚاٌّٛاد اٌزغبس٠خ، - الإػلاَ

Secrets of success: انُجاح أسشاس 

- To become successful and competent in mastering English and translation, 

Remember these SECRETS: 

 :الأعشاس ٘زٖ أؽفظ ، الإٔغ١ٍض٠خ ٚرشعّخ أرمبْ فٟ ٚوفئ ٔبعؼ ٌزظجؼ

- If you want to improve your reading, READ! 

 !ألشأ اٌمشاءح، رؾغ١ٓ فٟ رشغت وٕذ إرا

- If you want to improve your writing, WRITE! 

 !أوزت ، وزبثزه رؾغ١ٓ فٟ رشغت وٕذ إرا

- If you want to improve your listening, LISTEN! 

 – أعزّغ عّبػه رؾغ١ٓ فٟ رشغت وٕذ إرا

- If you want to improve your speaking, SPEAK! 

 – !رىٍُ ٔطمه رؾغ١ٓ فٟ رشغت وٕذ إرا

- If you want to improve your translation, TRANSLATE! 

 !رشعُ رشعّزه، رؾغ١ٓ فٟ رشغت وٕذ إرا

Practice! Practice! Practice! ياسط !ياسط !ياسط 

What is translation? ْٙانرشجًح؟ يا 

Definitions:انرعاسٚف 

1- Translation consists of transferring the meaning of the source language text 

into the receptor language text. 
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 .ٌٍٕض اٌّغزمجٍخ اٌٍغخ إٌٝ اٌّظذس ٔض ٌغخ ِؼٕٝ ٔمً ِٓ رزأٌف اٌزشعّخ

2- Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language. ( Catford, 1965) 

 . الأخشس ثبٌغخ إٌظ١خ اٌّٛاد ِٓ ٠ؼبدٌٙب ِب ثٛاعطخ ٚاؽذح ٌغخ فٟ ٔظ١خ ِبدح اعزجذاي ٟ٘ اٌزشعّخ

( Catford ، 1965 ) 

3- Translating consists of reproducing in the receptor language the closest natural 

equivalent of the source language message, first in terms of meaning and 

secondly in terms of style (Nida and Taber, 1982) 

 ٌغخ ِظذس ِٓ اٌطج١ؼ١ٗ ٠ؼبدي ثّب اٌّغزمجٍخ اٌٍغخ فٟ الألشة إٌظٛص إٔزبط إػبدح ِٓ رزأٌف اٌزشعّخ

 2891 ٚربثش، ١ٔذا( الأعٍٛة ؽ١ش ٚصب١ٔب اٌّؼٕٝ ؽ١ش اٌّظطٍؾبد فٟ أٚلا اٌشعبٌخ، (

4-  Translation is the general term referring to the transfer of thoughts and ideas 

from one language (source) to another (target), whether the languages are in 

written or oral form; whether the languages have established orthographies or 

do not have such standardization or whether one or both languages is based on 

signs, as with sign languages of the deaf (Brislin, 1976) 

 ،)اٌٙذف( أخشس ٌغخ إٌٝ )اٌّظذس( ٚاؽذح ٌغخ ِٓ ٚا٢ساء الأفىبس ٌٕمً ٠ش١ش ػبَ ِظطٍؼ ٟ٘ اٌزشعّخ

 ٘زٖ اؽذ ػلاِبد ػٍٝ رغزٕذ أٚ ِمب١٠ظ ٌذ٠ٙب ١ٌظ أٚ رٙغئخ أٔشأد ٚعٛاء ف١ٙب،ش أٚ ِىزٛثٗ اٌٍغبد عٛاء

 - ٌٍظُ الإشبسح ٌغخ ِغ ٌؾبي وّب وٍزبّ٘ب أٚ اٌٍغبد

5- Translation is a process of finding a TL equivalent for an SL utterance. 

(Pinhuhuck, 1977:38) 

 )) اٌىلاَ (( ٌٍٕطك )اٌّظذس ٌغخ( SL ػٍٝ ٌٍؾظٛي )اٌٙذف ٌغخ( TL ٠ؼبدي ِب إ٠غبد ػ١ٍّخ ٟ٘ اٌزشعّخ

6- Translation is the communication of the meaning of a source-language text by 

means of an equivalent target-language text. 

 .غزٙذفخاٌّ اٌٍغخ ٔض ٚعبئً ِٓ ٠ؼبدٌٙب ِب ثٛاعطخ اٌّظذس ٌغخ ٔض ثّؼٕٝ الارظبي ٟ٘ اٌزشعّخ
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7- From Wikipedia, the free encyclopedia 

 اٌؾشح اٌّٛعٛػخ ٠ٚى١ج١ذ٠ب، ِٓ

 

Translation Process Map 

The Importance of Translation From An Arabic & Islamic Perspective  

 ٔإسلايٙ عشتٙ يُظٕس يٍ انرشجًح أًْٛح

 

 ٠زؼبسف ثأْ ٌلإٔغبْ دػٛح ٘زٖ ” ٌزؼبسفٛا ٚلجبئً شؼٛثب ؼٍٕبوُٚع ٚأٔضٝ روش ِٓ خشٌمٕبوُ إٔب إٌبط أ٠ٙب ٠ب "

 ٚاٌزشعّخ ثبٌٍغبد إلا ٠زُ لا ٚاٌشؼٛة الأُِ ث١ٓ ٚاٌزٛاطً ٚاٌزؼبسف ، ٠ٚزٛاطً

 انرشجًح أًْٛح

 ػجش اٌّخزٍفخ ٚاٌؾؼبساد اٌضمبفبد ِٚٛسٚصبد ِٚؼبسف ػٍَٛ ٔمً فٟ ٚفبػلا وج١شا دٚسا اٌزشعّخ ٌؼجذ -

 . ٚاٌشؼٛة الأُِ ث١ٓ اٌّشزشوخ ٚاٌّظبٌؼ الأفىبس رجبدي فٟ اٌزشعّخ ّذأعٙ وّب .اٌزبس٠خ

 اٌزطٛساد ظً فٟ خشاطخ .خشاص ثشىً اٌؼظش ٘زا ٚفٟ ػبَ، ثشىً اٌؼظٛس ػجش لظٛ أ١ّ٘خ ٌٍزشعّخ -

 . ا١ٌَٛ ػبٌّٕب ٠شٙذ٘ب اٌزٟ ٚغ١ش٘ب ٚالإػلا١ِخ ٚاٌّؼٍِٛبر١خ ٚاٌزم١ٕخ ٚالالزظبد٠خ ٚاٌؼغىش٠خ اٌغ١بع١خ

 فٟ خشاص ثشىً ٚأِش٠ىب ػبَ ثشىً اٌغشة فٟ اٌظذاسح ِشوض ٚإ١ٌٙب ِٕٙب ٚاٌزشعّخ اٌؼشث١خ اٌٍغخ اؽزٍذ ٌٚمذ

 .َ 1002 عجزّجش ِٓ ػشش اٌؾبدٞ أؽذاس أػمبة

 . اٌزشعّخ ؽٛي ل١ِٛخ لّخ أٚي )َ) 1002 ػبَ فٟ الأِش٠ى١خ اٌّزؾذح اٌٛلا٠بد فٟ ػمذد اٌّضبي، عج١ً فؼٍٝ
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The First National Translation Summit 

 رؾذصذ ٚغ١شُ٘ ٚاٌزشعّخ اٌٍغخ فٟ ٚاٌّزخظظ١ٓ ٚاٌؼغىش١٠ٓ اٌغ١بع١١ٓ ِٓ ٔخجخ عّؼذ اٌزٟ اٌمّخ ٘زٖ فٟ

 ( اٌمّخ ٘زٖ فٟ ٚاٌؾبػش٠ٓ اٌّشبسو١ٓ ٚأخشثشد ، غش٠ٕف١١ٍذ ١ِش٠بْ ، الأِش٠ى١خ اٌّزشع١ّٓ عّؼ١خ سئ١غخ

 : اٌخجش ٘زا ٠ٕمٍٗ ِب )ثبٌزشعّخ اٌخبطخ

The American Translators Association (ATA) President Marian S. Greenfield told 

attendees of the Translation Summit: "It takes less time to train an airman to become 

a fighter pilot than it takes to train an Arabic translator, but the accuracy of the latter 

may be more important to national security. You can't risk getting the translation 

wrong." {1} 

 ٔذشجًرّ انُض لشاءج فٙ يؤششج عٕايم

 : انشخظٛح انعٕايم :أٔلا

 ٚاػزمبدارٗ ٚلٕبػبرٗ ٚارغب٘برٗ ِٕٚٙغٗ طج١ؼزٗ ٚرشًّ ٌٍزشعّخ اٌّزٍمٟ أٚ ثبٌّزشعُ اٌخبطخ اٌغٛأت إٌٝ رش١ش

 اٌذ١ٕ٠خ ٚخشٌف١زٗ ِٚٙبسارٗ ١ٌِٚٛٗ ٚرغشثزٗ ٚخشثشرٗ ٚصمبفزٗ ٚؽىّزٗ ٚروبئٗ ػٍّٗ ِغزٛٚ ٚػّشٖ ٚأِبٔزٗ

 . ِؤصشح ٔفغ١خ أِٛس ِٓ ٚغ١ش٘ب ٚاٌضمبف١خ

 لّذ ١ِذا١ٔخ دساعخ ِؼٕبٖ، ٚرشعّخ إٌض لشاءح ػٍٝ schemata ) ( ٚاٌضمبف١خ اٌذ١ٕ٠خ اٌخٍف١بد رأص١ش ػٍٝ ِضبي

 ٚلا٠خ عبِؼخ ٚطبٌجبد طلاة ِٓ ػشٛائ١خ ػ١ٕخ ػٍٝ اعزجبٔٗ ٚصػذ ؽ١ش . اٌذوزٛساٖ ٌّشؽٍخ دساعزٟ خشلاي ثٙب

 : ٠ٍٟ وّب ٚإعبثبرُٙ اٌذساعخ فٟ ٌٍّشبسو١ٓ اٌّٛعٗ اٌغؤاي ٚوبْ . الأِش٠ى١خ ١ِشغٓ

 انرانٛح انششٚذح إنٗ اَظش فؼلا

Question: According to you, what does the text “GOD" refers to? 

 ؟ "الله" ٔض ٠ش١ش ِبرا إٌٝ ٌىُ، ٚفمب :عؤاي

Participants’ responses: 

 اٌّشبسو١ٓ سدٚد

 God refers to Allah 

 God refers to Buddha 

 God refers to Jesus 

 God refers to Kami 

 God refers to Rama 

 God refers to Brahma 
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 God refers to The Creator alone 

 God refers to nothing. There is no god 

 God refers to the Father, the Son, and the Holy Spirit 

 انهغٕٚح انعٕايم :شاَٛا

 أٚ اٌزشبثٗ ِٚذ اٌظٛرٟ ٚإٌظبَ ٚاٌذلالاد ٚاٌّؼبٟٔ ٚالأعب١ٌت ٚاٌّفشداد اٌٍغخ ٚلٛاػذ ثبٌٕؾٛ ٠زؼٍك ِب ِٕٚٙب

 (. TL ( اٌٙذف ٚاٌٍغخ) SL ( اٌّظذس اٌٍغخ ث١ٓ الاخشرلاف

Assignment: 

Translate the previous Arabic texts into English. Thanks! 

 اٌؼشث١خ إٌٝ اٌغبثمخ الإٔغ١ٍض٠خ إٌظٛص رشعُ

Types of Texts - The text type-typology approach 

 Genre-based classification of texts to be translated: 

 ٌٍزشعّخ إٌظٛص رظ١ٕف ػٍٝ اٌمبئُ إٌٛع

 Fedorov (1953) - 3 groups of texts: 

1) news and reviews, official and technical documents, and scientific texts, 

 إٌظٛص، ٚاٌؼ١ٍّخ ٚاٌف١ٕخ، اٌشع١ّخ ٚاٌٛصبئك ٚاٌّمبلاد، الأخجبس

2) political texts, newspaper editorials, and speeches, 

 ٚاٌخطت اٌظؾف، افززبؽ١بد ، اٌغ١بع١خ إٌظٛص

3) Literary texts. 

 الأدث١خ إٌظٛص

Mounin (1967) - 7 groups: – 

- Religious texts, literary texts, poetry, children’s literature, stage texts, movie 

texts, and technical texts. 

translation-focused text typology 

1-  content-focused texts: (descriptive function) 

2- form-focused texts: (expressive function) 

3- appeal-focused texts: the (appeal function) 

4- audio-medial text type: (reaches the receptor not via printed media) 
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(1) The translation of content-focused texts  

For example: 

- Press releases, commentaries, news reports, users’ manuals, copyright 

specifications, official documents, non-fiction, specialized books, essays, 

reports. 

- They are focused on conveying information. 

- The translator’s task is to transmit the SL content in full. 

(2) Translation of form-focused texts 

 For example: 

- literary prose (essays, biographies), Imaginative prose (anecdotes, short 

stories), poetry. 

(3)   Translation of appeal-focused texts  

For example: 

- Commercials, ads, texts related to missionary work, propaganda materials. 

- Both the content and the form are intended to provoke a particular reaction in 

the listener or reader (appeals for likes and dislikes, or for specific actions -- 

e.g., shopping -- or the ceasing of specific actions: e.g., smoking). 

- The aim of the translator is not to reflect the content or the form of the SL text, 

but to appeal. 

(4) Translation of audio-medial texts 

For example: 

- Radio and television materials and theatre plays the message reaches the 

receiver (audience, listener) via a channel. 

 The typology of specialized texts 

- Vannikov’s (1987) study:  

- A detailed and multidimensional typology of specialized texts. 
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 11 features on the basis of which scientific and technical texts have to be 

characterized to provide sufficient guidance for translators: 

1- Characterization of text on the basis of linguistic organization 

1) Texts with a rigorous structure and with strict linguistic formulation, 

2) Texts with a soft structure, allowing the translator greater variety regarding 

linguistic formulation; 

 

2- Characterization on the basis of the functional style  

1. Scientific texts 

2. Technical texts  

3. Official texts 

4. Legal texts 

5. Journalistic texts 

 

3- Characterization on the basis of functional register 

a-  Scientific texts 

1- Academic texts, 

2- Texts with an educational purpose, 

3- Encyclopedic texts); 

b- Technical texts 

1- Technical descriptions, 

2- Instructions, 

3- Technical information); 

c- Official texts 

1- Official directions, 

2- Management texts, 

3- Official correspondence) 
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d- Legal texts  

1- Technical documentation, 

2- Descriptions of inventions, 

3- Patent management texts); 

e- Journalistic texts  

1- Scientific journalistic texts 

2- Popular science texts 

 

4- Characterization on the basis of manner of expression  

a- Narrative texts ,  

b- Descriptive texts ,  

c- Explanatory texts ,  

d- Argumentative texts , 

 

5- Characterization on the basis of logical content  

a- Exposition/Discussion إٌّبلشخ / اٌّؼشع 

b- Justification, اٌزجش٠ش 

c- Conclusion اٌخلاطخ 

d- Definition اٌزؼش٠ف 

 

6- On the basis of subject-related contents  

1- Texts in exact sciences, 

2- Texts in natural sciences, 

3- Texts in social sciences; 
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7- On the basis of manner of communication 

1- Texts for oral communication 

2- Texts for written communication 

 

8- On the basis of genre 

1- Book  

2- Monograph  سعبٌٗ ػ١ٍّخ 

3- Article/Paper 

4- Dissertation خطجخ ِطٌٛخ 

5- Presentation/Lecture 

6- Letter 

7- Report 

8- Comments 

 

9- On the basis of the primary or secondary nature of the information  

1- Primary information, 

2- Secondary information  

a- Report, اٌزمش٠ش 

b- Annotation, اٌششػ 

c- Review, اٌّشاعؼخ 

d- Bibliographical description, , 

e- Bibliography اٌفٙشط 

 

10- On the basis of expressive-stylistic features 

1- Stylistically rich/colorful text 

2- Stylistically poor/not colorful text 
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11- On the basis of general pragmatic feature 

1- Texts addressed to the SL reader 

2- Texts addressed to the TL reader 

3- Texts addressed to any audience 

 

Translation of religious texts 

) ٍْ ٍُ ٔيَ ْٕ أَدْسَ ٍْ لً ا لَ ًَّ ًِم انمََِّ إِنَٗ دَعَا يِ ُِٙ َٔلَال دا ا طَالِ َٔعَ ٍَ إََِّ ًٍِٛ يِ ًُسْهِ  33 آٚح : فظهد سٕسج )انْ

Who is better in speech than one who invites (mankind) to Allah, works righteousness, 

and says: “ I am one of the Muslims”? 41: 33 

 

 )إٌؼُ ؽّش ِٓ ٌه خ١ش ٚاؽذا علاس ثه الله ٠ٙذٞ لأْ(

If Allah guides through you one person; it is better for you than the red camels. 

 

 

ٌَّ ُّ ّّانهََ إِ ْْمَ َٔيَلائِكَرَ َٕاخِ َٔأَ ًَ ًْهَحُ دَرَّٗ َٔالَأسْعِ انسَّ َُّ َْا فِٙ ان ٌَ انْثَذْشِ فِٙ انْذُٕخُ َٔدَرَّٗ جُذْشِ ُٛظَهُٕ  يُعَهِىِ ٗعَهَ نَ

ْٛشَ انَُّاطِ  انْخَ

Allah, His angels, the inhabitants of the heavens and earth, even the ant in its nest 

and the whale in the see, do pray for the one who teaches goodness to people. 

 

The Oneness of God in the Quran 

Say: He is God the One; God the Eternal, the Absolute; He begets not nor is He 

begotten; and there is none like unto Him. The Qur’an 112:1- 4 

The Oneness of God in the Bible 

- Hear, O Israel: The Lord our God is One Lord. Deuteronomy 6:4 

 ٚاؽذ سة إٌٕٙب اٌشة :إعشائ١ً ٠ب اعّغ

- There is no other god besides Me. Isaiah 44: 21 

 ثغبٔجٟ غ١شٞ اٌٗ ٠ٛعذ لا
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- Why do you call me good? There is none good but One, that is, God. Matthew 

19:17 

 الله، ٘ٛ، ٚ٘زا ٚاؽذ، ٌٚىٓ ع١ذ، شٟء لا ٕ٘بن...طبٌؾب؟ رذػٟٛٔ ٌّبرا "

 Translating Texts: Problems & Solutions  

 Language Components:انهغح يكَٕاخ 

 Grammar 

 Vocabulary (words) 

 Style 

 Phonology ( sounds) 

 Grammatical Problems:انُذٕٚح انًشاكم 

 Different word order 

 Different grammar 

 translation of verbs: be, do, have 

 translation of tenses 

 translation of articles: the, a, an 

 Lexical Problems: انًعجًٛح انًشكلاخ 

o Literal translation of meaning 

o Collocations 

o Idioms 

o proverbs 

 Stylistic Problems:الأسهٕب يشاكم : 

 formality / informality 

 redundancy 

 irony 

 

 

 



 ِٓٗٓ  9ٖاٌظفؾخ اٌّؼزمً                                                                
 

 Phonological Problems: انظٕذٛح انًشاكم 

 sounds ( different sounds like: p, v, g) 

 stress 

 rhyme 

 

 

 

 

 

Translating texts Related to Business & Management  

 

Electronic Translation of Texts 
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 نهُظٕص الإنكرشَٔٛح انرشجًح -

 أغ١بث١خ أٚ اٌّؼٕٝ دلخ فٟ ػ١ٍٙب ٠ؼزّذ لا الإٌىزش١ٔٚخ زشعّخاٌ ثأْ اٌّزخظظخ ٚاٌذساعبد الأثؾبس رؤوذ -

 اٌزٟ ) اٌّظذال١خ راد ( اٌزغبس٠خ الإٌىزش١ٔٚخ ٚاٌّٛالغ ٚاٌّؤعغبد اٌّىبرت ؽزٝ ثً .ٚرغبٔغٗ الأعٍٛة

 ػٓ ثذ٠لا ١ٌظ إٔٗ ...ربِخ رشعّخ ٠ٕزظ ٌٓ الإٌىزشٟٚٔ اٌّزشعُ " :٠ٍٟ ِب رج١ٓ اٌخذِخ ٘زٖ ثزمذ٠ُ رمَٛ

 ." اٌّزّىٓ اٌجششٞ ُاٌّزشع

- Electronic Translation of Texts 

“The Electronic Translator will not produce a perfect translation. In most cases 

it should adequately convey the general sense of the original; however, it is not 

a substitute for a competent human translator" 

 

 

 

 

I wish success to all 
 

 


